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1. Introduction

The phenomena studied in this paper were previously analysed in R. Roszko
(2011), where the semantic category of hypotheticality was defined in accordance with
the theoretical framework of comparative studies. The category was divided into six
degrees of probability and, consequently, each degree was assigned relevant Polish
and Lithuanian lexical expressions.

The present article focuses on the issue of the use of parallel corpora (in this case,
a Polish-Lithuanian corpus) in comparative studies and the impact it bears on the
results. In the 1990s, I began to study modal categories in Lithuanian with Danuta
Roszko. Subsequently, our research interests grew to encompass Polish as well as the
Punsk dialect of Lithuanian. We published some of the results of our research in a few
articles and three books: R. Roszko (1993, 2004) and D. Roszko (2006). In the end of
2000s, we began compiling parallel corpora: a Bulgarian-Polish-Lithuanian corpus
(Dimitrova, Koseska-Toszewa, Roszko, & Roszko, 2011) and a Polish-Lithuanian
corpus. Based on the corpora in question, we decided to verify the compiled data
using manual extraction.

Previous research on hypotheticality in Polish and Lithuanian made use of a cor-
pus consisting of 11 texts, which yields 22 items in total, because each item appeared
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in both languages. The corpus included 5 texts translated from Polish into Lithuanian,
four from Lithuanian into Polish, and two texts translated from Russian into Polish and
Lithuanian. Presently, thanks to the Experimental Polish-Lithuanian Parallel Corpus,
the number of texts has increased greatly. The new texts include not only parallel trans-
lations from Polish and Lithuanian but also numerous works of contemporary world
literature in many languages, e.g. German, English or Portuguese. These include very
popular authors, such as Dan Brown, William Golding, John Gray, J. K. Rowling, Paulo
Coelho, Richard Bach, Frangoise Sagan, Vladimir Sorokin and many others.

Since the phenomenon analysed in this article pertains to modality, it is predomi-
nantly restricted to fiction literature. Modality is virtually non-existent in operation
manuals and legal documents, and the legislation of the European Union includes
a very limited set of examples:

(1] Polish: Dwa pierwsze programy z pewnoscig wniosty wartos¢ dodang do wymiany
informacji migdzy administracjami, za§ nowy program na pewno przyczyni sie
do rozwoju lokalnego i regionalnego poprzez utatwianie wymiany pomystoéw
i doswiadczen w réznych dziedzinach, takich jak zatrudnienie, ryboléwstwo,
rolnictwo, zdrowie, ochrona konsumenta oraz wymiar sprawiedliwosci i sprawy
wewnetrzne.

Lithuanian: Reikia pripaZinti, kad dvi pirmosios programos tikrai padéjo admi-
nistravimo institucijoms keistis informacija, o naujoji programa neabejotinai
prisidés prie vietos ir regiony vystymosi, nes bus sudarytos geresnés salygos keistis
idéjomis ir patirtimi jvairiose srityse, pavyzdziui, uzimtumo, Zuvininkystés,
zemeés ukio, sveikatos, vartotojy apsaugos ir teisingumo ir vidaus reikaly srityse.

English: The two initial programmes have clearly provided added value to the
exchange of information between administrations, and the new programme
will definitely contribute to local and regional development by facilitating the
exchange of ideas and experiences in various fields such as employment, fisheries,
agriculture, health, consumer protection and justice and home affairs.

The above example comes from the Opinion of the Committee of the Regions
of the European Union, no. 2009/C 200/10. In the parallel translations there are cor-
responding modal expressions in Lithuanian and Polish, e.g. Pol. z pewnoscig and
Lith. tikrai or Pol. na pewno and Lith. neabejotinai. Both expressions are lexical.
The Lithuanian translation includes also a syntactic construction operating together
with the lexeme tikrai mentioned above: reikia pripaZinti, kad ... tikrai.

Having analysed the legislation of the European Union in detail, I noticed that
the Lithuanian modus relativus is not used in legal documents of this sort. It is also
worth mentioning that the Polish and the Lithuanian translations of the same text are
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likely to differ semantically. There might be cases when the Polish translation contains
modal expressions, whereas its Lithuanian counterpart does not. The examples below
show diverging interpretations of two translations of the same texts on the basis of
another category of modality, i.e. imperceptivity:

[2] Polish: Sad ten ustalil, ze A. Achughbabian posiada obywatelstwo armenskie,
ze zastosowano wobec niego Srodek w postaci zatrzymania, a nastepnie $rodek
detencyjny ze wzgledu na nielegalny pobyt i ze powotluje on sie na to, jakoby
art. L. 621-1 Ceseda byt niezgodny z dyrektywa 2008/115, w $wietle wykladni
przedstawionej w ww. wyroku w sprawie El Dridi.

Lithuanian: Sis teismas konstatavo, kad A. Achughbabian yra Arménijos pilietis,
kuris buvo sulaikytas, véliau suimtas dél neteiséto gyvenimo $alyje ir kuris teigia,
kad Ceseda L. 621-1 straipsnis neatitinka Direktyvos 2008/115, kaip ji aiskinama
minétame Sprendime El Dridi.

English: The latter [i.e. the court] took note that Mr Achughbabian was of Arme-
nian nationality, that he had been placed in police custody and then in detention
for an unlawful stay, and that he had argued that Article L. 621-1 of Ceseda is
incompatible with Directive 2008/115, as interpreted in El Dridi.

[3] Polish: Powyzszego wniosku nie podwaza ani okoliczno$¢ przedstawiana przez
rzad francuski, jakoby na podstawie okdlnikéw kierowanych do instytucji sgdowych
kary przewidziane przez uregulowanie krajowe rozpatrywane w postepowaniu
przed sagdem krajowym byty rzadko wymierzane z wyjatkiem wypadkow, w kto-
rych nielegalnie przebywajgca osoba dopuszcza sie, poza wykroczeniem w postaci
nielegalnego pobytu, innego wykroczenia, ani okolicznos¢, réwniez podnoszona
przez ten rzad, jakoby A. Achughbabian nie zostaf skazany na taka kare.

Lithuanian: Pirma padarytos i§vados nepaneigia nei Pranctzijos vyriausybés
nurodyta aplinkybé, kad pagal teisésaugos institucijoms i$siystus aplinkraséius
nagrinéjamuose nacionalinés teisés aktuose nustatytos bausmes, i$skyrus atvejus,
kai asmuo be neteiséto buvimo $alyje padaré dar ir kit baudZiamajj nusizengima,
retai skiriamos, nei tai, kad, kaip taip pat nurodé $i vyriausybé, A. Achughbabian
minétos bausmés nebuvo skirtos.

English: The above conclusion is not called into question either by the fact,
invoked by the French Government, that, pursuant to circulars sent to the courts,
the penalties laid down by the national legislation at issue in the main proceedings
are rarely imposed outside cases where the person staying illegally has, in addi-
tion to the offence of staying illegally, also committed another offence, or by the
fact, likewise invoked by that government, that Mr Achughbabian has not been
sentenced to those penalties.
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The Polish versions of [2] and [3] contain three instances of jakoby (‘supposedly’;
‘allegedly’), which connects the subordinate and the matrix clause, at the same time
endowing the subordinate clause with semantic properties of unreality, uncertainty
or improbability. This is absent in the Lithuanian version, because there is no lexical,
morphological or syntactic expression that would indicate any properties of modal
imperceptivity.

2. The semantic category of hypotheticality

The definition of hypotheticality given in R. Roszko (2011) conforms to the
theoretical assumptions of hypotheticality laid out in Maldzieva, Koseska-Toszewa
& Pencev (2003).

Hypotheticality is assumed to constitute one of the categories typical for natural
languages. It is used to express the subjective stance of the speaker regarding the states
and events described in an utterance.' The category of hypotheticality pertains to
propositions and can be expressed on three different levels: lexical, morphological,
and syntactic. One of the features typical for hypotheticality are the different levels of
probability it may carry: from complete falsehood (0) to complete truth (1). In D. Roszko
(2006), the scale also included the value of %, a middle value indicating the use of
morphological expressions of hypotheticality typical for standard Lithuanian and the
Punsk dialect. Maldzieva (Maldzieva et al., 2003) does not mention any morphologi-
cal expressions of probability, which adequately reflects the structures of Bulgarian
and Polish. Hence, in MaldZieva et al. (2003), there is no possibility of expressing
a situation when the probability of a proposition P(x) equals that of its negation ~P(x).

3. Expressions of hypothetical modality in Polish and Lithuanian

The semantic category of hypotheticality can be expressed on different levels:
lexical and syntactic (in both languages in question) as well as morphological (only
in Lithuanian).” The presence of modus relativus in Lithuanian enables the hearer to
accurately determine whether a given fragment of discourse contains hypotheticality.
In contrast, Polish lacks morphological expressions of hypotheticality and the use of
only lexical and syntactic expressions does not allow speakers of Polish to determine
the hypothetical properties of a proposition with full confidence. What is more, people
usually avoid using overlapping lexical expressions for stylistic reasons.

! If there is an expression of subjective stance of the speaker, it means that the semantic structure
of a given proposition contains an operator of possibility.
2 For a more detailed account, see D. Roszko (2006).
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3.1. Lexical expressions of hypotheticality

The analysis presented in this section is limited to lexical expressions of hypo-
theticality in the two languages studied. Table 1 contains a list of expressions of
hypotheticality typical for Lithuanian and Polish - the classification is broken down

into six different groups displaying growing degrees of probability:

Table 1. Lexical expressions of hypotheticality in Polish and Lithuanian

Group | Polish Lithuanian

I moze i galir

II amoze i, moze zresztg ogalir

I amoze ogal
chyba, moze jednak, moze rzeczywiscie, moze gal, turbut, nebent, gal tikrai, gal

v . . . o A
naprawde, przypadkiem, a moze faktycznie vistiek, o gal faktigkai

S . . . . galbat, jtikimai, eventualiai, man
by¢ moze, moze, pewnie, zapewne, tak mysle, moim .
. : . rodos, taip manau, pagal mane,
zdaniem, prawdopodobnie, przypuszczalnie, ewentual- .

\% . o Sy o L , ., | pasirodo, atrodo, rodos, berods, man
nie, mozliwe, wida¢, wydaje sie, zdaje si¢, snadz, bodaj/ li ik .
bodajze (sporadycznie w znaczeniu hipotetycznosci) atrodo, galimas daiktas, manyciau,

tikrai, faktigkai, rasi, matyt
najpewniej, naj niej, moim zdaniem,* j O
ypewnie), najp T"‘W‘,i".P .OdOb 1€ mol daniem,” jak tikriausia, tikriausiai, veikiausiai,
wida¢, bez watpliwosci, jak sadze, jak przypuszczam, AR o
. D A ; T . grei¢iausiai, mano galva, be abejonés,
jak mi si¢ zdaje, na pewno, niewatpliwie, widocznie, : .
VI L 2 L o . kaip manau, kaip man atrodo, man
najwidoczniej, bez watpienia, niechybnie, nieomylnie, R S
. L panasiausia, i§ tikro, i§ tikryjy, tikras
na mur, mur beton, i$cie, doprawdy, murowanie, jako v
. . o ; dalykas, Zinoma
zywo, ani chybi (ni chybi)

* Some lexical expressions of hypotheticality can be characteristic of two adjoining groups, cf.
D. Roszko, 2015.

The expressions presented in Table 1 have been compiled as a result of the research in
the Experimental Polish-Lithuanian Corpus. When only traditional methods of research
were used, i.e. non-corpus methods, the list was significantly smaller: the expressions
found in such studies were those which are typical for both languages, characterised by the
greatest frequency (e.g. Pol. chyba and Lith. gal) or those which display substantial formal
similarity, e.g. Pol. a moze i and Lith. o gal ir. Only by taking advantage of a large corpus
were we able to discover other parallel combinations of expressions of hypotheticality,
which had not been noticed previously due to their low frequency in examples extracted
manually, e.g. Pol. icie, nieomylnie, doprawdy, ani/ni chybi and Lith. rasi, manyciau, mano
galva. A detailed analysis of the reasons for the discrepancies between the number of lexical
expressions identified in both languages has led to a conclusion that the set of 11 parallel
Polish and Lithuanian texts was inadequate to obtain satisfactory results. The fact that it
consisted solely of mutual translations or translations of Russian texts only aggravated the
problem. Subsequently, an experimental mini-corpus was compiled out of the 11 texts in
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question and then analysed. The analysis using corpus techniques yielded results that did
not diverge much from those obtained in the study conducted in a traditional manner.
This may have been caused by the nature of the novels included or the characteristics of
the language used in the period when they were written. The Lithuanian and Russian
texts composed in the USSR period contain very specific language.

For objective reasons, the data obtained by means of traditional extraction were
far from comprehensive, which becomes clear when one takes into consideration that
11 novels is quite a large sample of texts for a study of this kind. Hence, it was possible
neither to accurately determine the frequency of the expressions found, nor to compile
a comprehensive list of expressions of hypotheticality. That is why previous studies often
reported fuzzy boundaries between some groups. It was argued that the expressions
in Group 4 could be used to express probability associated with Group 3 and Group 5.
An analysis of corpus data corroborated this claim, albeit the magnitude of the phe-
nomenon was lower than previously expected. The statistical data have shown that the
fuzzy boundaries occur in 9% of all examples at most and below 5% on average. I shall
illustrate this below with the example of Pol. chyba and Lith. turbit.

In 68% of cases when the Polish expression chyba® was used, the counterpart in the
corresponding Lithuanian text was turbiit. The other pairs yielded the following statistics:

Pol. chyba - Lith. nebent - 23%,
Pol. chyba - Lith. gal - 5%,
Pol. chyba - Lith. rasi - 2%,
Pol. chyba - Lith. matyt - 1%.

The remaining one percent comprises other correspondences between Polish
and Lithuanian, but its omission does not alter the general conclusions. Table 2 below
presents the detailed results of the corpus study.

Table 2. Typical Lithuanian equivalents of the Polish chyba (Group 4)

Polish expression | Lithuanian equivalent | Percentage of instances | Group
chyba turbat 68% v
chyba nebent 23% I\
chyba gal 5% v

Total =96% v
chyba rasi <2% \%
chyba matyt <1% \4

Total =<3% v

* There were 1964 instances in the corpus of the Polish expression chyba in its hypothetical sense.
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Fuzzy boundaries have been found in less than 3% of cases and pertained only to
Groups 4 and 5. There were no cases of using expressions from Group 4 in contexts
typical for Group 3 and conversely.

Taking the above results into consideration, it might be relevant to investigate the
usual Polish equivalents for the Lithuania turbit.* The analysis did not yield as great
a number of instances as in the case of the Polish chyba. The pair that occurs most
frequently in the corpus is Lith. turbit and Pol. chyba (96% of instances); another 3%
of instances consisted of the pair Lith. turbit and Pol. bodaj, cf. Table 3 below:

Table 3. Typical Polish equivalents of the Lithuanian turbit (Group 4)

Lithuanian expression |  Polish equivalent Percentage of instances | Group
turbat chyba 96% v
Total =96% v
turbat | bodaj 3% \4
Total =3% v

It was quite surprising that also in this case the fuzzy boundaries occur between
Groups 4 and 5. The expressions in Group 4 are never used to convey probabilities
typical for Group 3, which is corroborated by other corpus data not included in this
study - the differences between the probabilities conveyed by the expressions from
Groups 3 and 4 might be so great that it is impossible to use the expressions in these
groups interchangeably. In contrast, the difference between the probabilities in Groups 4
and 5 is significantly smaller, which finds its reflection in the fact that the expressions
in these groups can be used interchangeably, albeit not frequently so.

Corpus analysis yielded a number of previously unmentioned expressions of
hypotheticality. The Lithuanian rasi is one of these expressions. It was probably derived
from 2SG.FUT of Lith. rasti find’. The examples below illustrate the use of rasti and
compare it with its Polish equivalents:

[4] Lithuanian: Kuris podraug bjaurisi savo geidimo objektu ir kraustosi i§ galvos
dél jo, ir atiduoty dél jo gyvybe, rasi, prilygdamas jausmais Romeo ir Dziuljetai...

Polish: Ktdry jednoczes$nie brzydzi sie obiektu swej pozadliwosci i szaleje za nim
i gotow jest narazi¢ dla niego zycie doréwnujac, by¢ moze, uczuciom Romea dla Julii. ..

English: A man who at one and the same time is ashamed of the object of his
desire and cherishes it above everything else, a man who is ready to sacrifice

* There were 1355 instances in the corpus of the Lithuanian expression turbit in its hypothetical sense.
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his life for his love, since the feeling he has for it is perhaps as overwhelming as
Romeo’s feeling for Juliet.

[5] Lithuanian: Modelis, bet, rasi, nataralaus dydzio.
Polish: Model, ale chyba naturalnej wielko$ci.
English: A model, but lifesize.

The frequency of rasi in the Experimental Polish-Lithuanian Corpus is relatively
low; the are only 362 instances of rasi. In contrast to other expressions of hypothetical-
ity, rasi does not have one predominant equivalent in Polish. Usually, it corresponds
to by¢ moze (25%), moze (33%), bodaj (33%) or chyba (9%). Identically to rasi, the first
three Polish equivalents belong to Group 5; only chyba is situated in Group 4.

4. Corpus data vs dictionary entries

It has often been claimed that corpus analysis might improve the quality of bilin-
gual dictionaries. This section contains the results of a cohesion test which consisted
in a comparison of the corpus data of a selected Lithuanian expression of hypotheti-
cality with its entry in PolLit as dictionary (Vaitkeviciaté, 2003). I chose an electronic
dictionary for the study, because it is much faster and much more convenient to look
up an entry there than to browse through a few hundred pages of a conventional paper
dictionary. The results of the analysis are presented in Table 4 below.

Table 4. The cohesion of corpus data and dictionary entries based on the Lithu-

anian rasi
Dictionary entry Corpus data
Item | . : _ : Group
Lithuanian syn POh.Sh Lithuanian synonyms Polish equivalents
onyms equivalents
_ _ moze (33%),
L iﬂlt’utt rgr"l‘ft’utt bodaj (33%), v
¥y Y by¢ moze (25%)
jtikimai, eventualiai, man
rodos, taip manau, pagal
) mane, pasirodo, atrodo, v
: rodos, berods, man
atrodo, galimas daiktas,
manyciau, tikrai, faktigkai
chyba chyba (9%) v
pewnie \%
turbit v
tikriausiai,
6 be abejonés Vi
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Five synonyms of the Lithuanian rasi were found in the analysis of dictionary entries.
Only two of them correspond to these found in the corpus data, namely galbiit and matyt;
both of them belong to Group 5. The remaining expressions, turbiit, tikriausiai and
be abejonés are given by the author of the dictionary as synonyms to rasi. However, the
corpus analysis has demonstrated that they in fact belong to Group 4 and Group 6, respec-
tively. Therefore, the dictionary should have included only galbiit and matyt in this entry.

The accuracy of the dictionary entry amounted to 40%; 2 out of 5 expressions were
coherent with those found in the corpus. In contrast, the list of Polish equivalents was
coherent to a very small extent. Of the Polish equivalents of the Lithuanian rasi that
the dictionary lists, only one belongs to Group 5, namely pewnie. The corpus data,
however, did not support this equivalence, since there was no occurence of the mutual
correspondence of rasi and pewnie. The other equivalent, chyba (Group 4), amounts
to a mere 9% of all correspondences appearing in the corpus.

Taking the result of the corpus study into consideration, a dictionary entry for
rasi could look as follows:

rasi (Pm:H)
moze, bodaj, by¢ moze (1); chyba (|)

Where Pm denotes the possibility of modality, H stands for hypotheticality, and 1
and | mean high and low frequency equivalents, respectively.

5. The impact of source language on Polish-Lithuanian
correspondences

Another experiment involved analysing corpus data for parallel texts. Each text
was analysed separately, depending on whether the source text was in Lithuanian (a),
Polish (b) or a different language (c). The results for (b) and (c) were quite similar, the
analysis of corpus in (a), however, yielded quite different conclusions. The number of
equivalent pairs of Polish and Lithuanian expressions in corpus (a) was lower than in
the two remaining corpora. Hence, variation among the Polish equivalents in Lithu-
anian texts and their Polish translations was relatively small. It is also interesting that
the form of Lithuanian multi-word expressions to a large extent influenced the choice
of their Polish equivalents, e.g. Lith. o gal faktiskai — Pol. a moze faktycznie, Lith.
be abejonés — Pol. bez wgtpliwosci. In some cases, the original hypothetical meaning
was replaced with a different degree of probability, e.g. Lith. gal vistiek (Group 4) and
Pol. moze zresztg (Group 2).

In the light of the above, it was expected that an analogical phenomenon would
occur in (b), i.e. the form of the Polish expression would influence the form of its
Lithuanian equivalent. The corpus data falsified this prediction.
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As regards the morphological expressions of hypotheticality typical for Lithu-
anian, if modus relativus appeared in the Lithuanian sentence, it did not influence
the Polish translation, cf.:

[6a] Lithuanian: Atsiprasau! Bisiu pamirses prisegti maketa prie ankstesnio savo
laisko. Siunciu dabar.

Polish: Przepraszam, lecz zapomnialem podpig¢ makiete do wezesniejszego listu.
Posytam teraz.

English: I'm sorry. I forgot to attach the model to the previous letter. ’'m sending
it now.

[6b] Expected Polish translation: Przepraszam! Najwyrazniej zapomniatem podpiaé
makiete do weze$niejszego listu. Posytam teraz.

Expected English translation: I'm sorry. Apparently, I forgot to attach the model
to the previous letter. 'm sending it now.

The original Lithuanian sentence with its Polish translation found in the parallel
corpus are presented in [6a]; [6b] provides the expected translation of this sentence,
including the marker of hypotheticality. A combination of lexical and morphological
expressions of hypotheticality did not cause any difficulty to translators and they were
able to convey the hypothetical features of the source text:

[7] Lithuanian: Sauliau, greic¢iausiai prie§ dvi ar tris dienas biisiu pamirsusi iSgerti
tablete.

Polish: Saulius, najprawdopodobniej przed dwoma czy trzema dniami zapomnia-
fam o tabletce.

English: Saulius, I think I forgot to take the pill two or three days ago.

6. Conclusions

Corpus methods appear to have many advantages over traditional methods of research,
where the extraction was performed manually - traditional analyses were very laborious
and limited in scope. The study of corpus data showed a greater number of expressions of
hypotheticality in both languages studied. Moreover, the boundaries between the different
groups of expressions lost some of their fuzziness and became clearer. The corpus data
also lent support to the claim that some expressions from one group can be used to convey
probabilities associated with adjoining groups. Nonetheless, this phenomenon is not be as
great in scope as it had been predicted in the results of traditional studies.

Mutual translations of Polish and Lithuanian texts as well as Polish and Lithuanian
translations from other languages were also analysed. The results did not show any significant

10
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interference of the source texts with their translations - it is likely that the main reason for
such a result was the quality of the translators’ work. Although some expressions in both
languages were similar in form, this did not bear influence on the choice of the equivalent.
Subsequently, mutual translations of Lithuanian and Polish texts were analysed separately.
The results showed that Polish translators are very careful when choosing the equivalents
for some expressions in Lithuanian texts. In a number of translations the meanings arising
from the Lithuanian modus relativus (e.g. hypotheticality) were omitted altogether. Modus
relativus is usually used in Lithuanian to convey modal imperceptivity, hypotheticality,
admirativity, conclusivity, etc. The inaccuracies in some texts might have been caused by
an indirect translation, i.e. a translation from Lithuanian to Polish via Russian. In order
to verify this hypothesis, a trilingual Polish-Lithuanian-Russian corpus is required. Such
a corpus would enable scholars to conduct systematic research in this area.

Translated by Jarostaw Jozefowski
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The Importance of Bilingual Corpora in Polish-
-Lithuanian Comparative Studies

Summary

In his article, the author compares and contrasts the results of his own research
on the hypothetical modality in Polish and Lithuanian: a) carried out together with
Danuta Roszko, using the traditional method (without use of bilingual corpora in the
1990s); b) with use of parallel Polish-Lithuanian corpora resources.

As for the contrast of the two methods, special attention has been drawn to the
lexical exponents singled out.

The use of the corpora resources resulted in the fact that the number of exponents
of hipothetical modality singled out in the two languages has slightly risen. Moreover,
the borders between the corresponding groups of exponents have become more dis-
tinct and obvious. The study also confirmed a possibility of using the corresponding
groups of exponents to express the meanings of the adjacent groups. The conclusion
has been drawn that this phenomenon is as obvious as it was earlier expected (in
studies without the use of bilingual corpora).

The separate analysis of corpora resources with the division into the material
being a) mutual Polish-Lithuanian translations (i.e. from Polish into Lithuanian
and vice versa) and b) translations into Polish and Lithuanian from third languages
(here: from German, English or Russian) yields that the target language does not
significantly influence the number and diversity of the lexical exponents applied in
the two languages. This fact proves a high competence of the translators. The formal
resemblance of some of the Polish and Lithuanian exponents does not have a signifi-
cant influence on which form is chosen in the target language.

In the translations from Polish into Lithuanian, part of the lexical exponents
are conveyed with morphological exponents (which Polish lacks). The hypothetical
modality understated in Polish is sometimes clarified in translations into Lithuanian
with the help of morphological forms. In some translations from Lithuanian into
Polish, the total omission of meanings (also the hypothetical) can be noticed, which
results from applying the Lithuanian modus relativus forms. In several cases where
some Lithuanian-Polish divergences in translations from Lithuanian into Polish
have been noticed, a preliminary comparison of a Lithuanian original material and
its translation into Russian can suggest that despite the alleged direction of transla-
tion (from Lithuanian into Polish), it can indeed be a translation from Russian into
Polish. However, proving this hypothesis requires the establishing of a trilingual
Polish-Lithuanian-Russian corpora for the selected material, to allow systematic and
consistent studies in this direction.
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The author gives statistical data for the Polish-Lithuanian lexical exponents of
hypothetical modality to distinguish between mutual (Polish-Lithuanian) translations
and those from third languages.

Keywords: Lithuanian; Polish; contrastive studies; hypothetical modality; parallel
Polish-Lithuanian corpus.

O pesynbTaTax MCNIONIb30BAHUA PECYPCOB IBYA3BIYHOT0 KOpIyca
Ha IpuMepe MONIbCKO-TUTOBCKOTO CONOCTaBMTENbHOIO MCCIEIOBAHISA

Pe3rome

B cTaTbe aBTOp COMOCTABIAET Pe3y/NIbTAThl BYX HAyYHBIX UCCIEIOBAHNIL ITO
TUIIOTETUYECKOI MOATbHOCTY — B TIOJIbCKOM U IMTOBCKOM SI3bIKAX: (a) TPafiNLINOH-
HBIX VCCTIefoBaHuil 1 (6) COBpEMEHHBIX, B KOTOPBIX MCIIOIb3YIOTCS LU(POBbIe
Pecypchl (37,eChb 9KCIIepUMEHTA/IbHBII IIO/IbCKO-IUTOBCKMIL ITapaJlIe/IbHbII KOPITYC).

OmnucaHye r’UnoOTeTN4eCKON KaTeropyuy MOJaTbHOCTI OCHOBBIBAaeTCsA Ha METOfie
TEOPETUUECKOTO COIIOCTABJICHN S €CTECTBEHHBIX SI3BIKOB C MICIIOIb30BaHMEM TaK
Ha3bIBaeMOT0 sI3bIKa-TII0CPeiHMKa (tertium comparationis). Beiensiercs 6 cremneneit
BEPOATHOCTH (371leCh BO3MOXKHOCTY) ¥ COOTBETCTBEHHO — 6 IapajUle/IbHbIX TPYIIII
CpefcTB BhIPa>KeHN s TUITOTETUYHOCTY B 0OOMX A3bIKaX.

VcnonpsoBaHMe MmapaniebHOTO KOPIyca B MCCNEOBAHUM TMIIOTETUYHOCTH
IPUBORUT K HOBBIM (pakTaM. KommdecTBo mokasareset rIoTeTUIHON MOTaTbHOCTHI
OKa3bIBAeTCsI HECKOJIBKO BbIIIIe, YeM 3TO OBITIO YCTAHOBJIEHO B XOf€ TPASVIIVIOHHOTO
uccnenoBanus (Bpyunyw). Crepyolee, 1ydpoBble pecypchl HOATBEPKAAIOT IIpek-
JIO>KeHVe 06 MCI0/Ib30BaHUY IOKa3aTeNell JaHHOJ IPYIIIBI BEPOSATHOCTI/BO3MOXK-
HOCTU Oj14a BpraH(eHI/IH 3HaUYeHU COCeoTHUX I‘pyHH, XOTsA BO BpeMH HpOBeHeHI/IH
TPAAULMOHHBIX MCCIETOBAHMIT OKMAATIOCH OOMbIlIee YMCTIO MCTIONb30BAHNSI CPESICTB
OJIHOJI TPYTIIIBI I/ BBIPA)KEHMA COCEJHUX CTeleHell BepOSITHOCTI.

[TpoBeneHHBIIT OTHE/IPHO aHAIN3 PECYPCOB KOPIIyCca, MaTepyas KOTOPBIX BBIOpaH
TI0 ICXOJHOMY A3BIKY OpUTHHa/IA: (KOpIyc A) IMTOBCKOTO A3bIKa, (kopiryc b) monbckoro
A3bIKa, (koprryc B) mpyroro si3bika (Hamp. aHIIUIICKOTO, TIOPTYTalIbCKOr0, HEMELKOTO,
PYCCKOr0) IOKas3aJI, 4YTO TOIBKO B OJfHOM CTy4ae YCTaHOB/IEHHBIX TONTbCKO-TUTOBCKIX
3KBUBAJICHTHBIX I‘pyl'[l'[ ToKa3saTejiell TMIIOTeTUIHOCTY 3aMeTHO MeHbIIlee KOIMIECTBO
n pa3HOBI/I,[[HOCTb TEX JKe I'pyHH. Peus NnpeT o KOpHyCC A, B KOTOPOM MICXOOHBIM /1A
HepeBona SABIAETCS TUTOBCKUI A3bBIK.

13



Roman Roszko The Importance of Bilingual Corpora in Polish-Lithuanian Comparative Studies

YcTaHOB/IEHO TaK)Ke, YTO B IIePEBOfe C IMTOBCKOTO Ha IIOJIbCKMIL SA3BIK JIMTOB-
ckue popmbl Mopryc penaTuByc (modus relativus) oObIHO He epeBopATcs. B Takux
CITy4asiX MObCKMII TIePEBOJI TePsAET UICKOHHYIO MOJATIbHYIO XapaKTePUCTHUKY, PasBe
4To B opurnHaie popmam modus relativus CONyTCTBYIOT ApyTHe TEKCUIECKIIE UIN
CMHTaKCUYeCcKe IT0Ka3aTen MOJaIbHOCTI. B HEKOTOPBIX CIy4asix OTCYyTCTBUE
CEMAHTUYIECKOrO0 COOTBETCTBUA MEXKY TUTOBCKMM OPUTHAIOM U IIOTbCKUM TEKCTOM
IIOIYCKaeT IMPEATIOCHIIKY HEIIOCPEACTBEHHOTO MIepeBOfia C PYCCKOTo (a He TUTOB-
CKOT0) Ha OJIbCKUI A3BIK. UTOOBI 3TO JOKa3aTh, HY>KEH TPeXbA3BIYHBII TUTOBCKO-
-IIOJIbCKO-PYCCKMIT KOPITYC (OrpaHMYeHHBI M30paHHBIMY ICKOHHO JIMTOBCKYIMU
IPOU3BENCHUAMM 1 X IIePEBOJIAMY Ha MOIbCKUIL U PYCCKUIL A3BIKM).

B cTaThe KopIycHble JaHHBIE COMIOCTABISIOTCA C TUTOBCKO-TIOJIbCKIIM CTIOBApPEM.
OxaspIBaeTcs, 4TO NpejylaraeMble aBTOPOM C/IOBaps IMTOBCKO-IIONIBbCKIUE COOT-
BETCTBUS JIMIIb B HeOO/IBIION CTENICHN ITOATBEP>KAAI0TCS HUPPOBBIMU pecypcaMu
IIOIbCKO-TTUTOBCKOTO KOPITyCa.

Knwuesvie cnosa: monbCKun SA3BIK; IMTOBCKUM SI3BIK; COTIOCTaB/IeHME S3bIKOB;
IMNOTETIM4IECKaA KaTeropm:Aa MOAa/IbHOCTH; I[By;leI‘leIf/I ITOJIbCKO-TTUTOBCKUI Kop1rycC.
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